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Abstract: Douglas Robinson is an internationally known translation theorist and Chair Professor of English at Hong Kong Bap-
tist University. He is dedicated to the multidisciplinary research on translation. One of his research directions is to study trans-
lation with Peircean semiotics as its theoretical foundation, supplemented by the theories from somatics, neurophysiology, and
Chinese philosophy of Confucianism and Daoism, etc. In this interview, from an interdisciplinary perspective, he critically de-
tects the resonance of semiotics and translation studies by citing many of his scholarly monographs written from 1997 to 2017.
The interview offers a detailed semiotic account of translation in terms of Peircean semiotics and its relation to translation, the

multiple routes of studying semiotics and translation, semiotics and its affinity to somatic theory of translation, and the prospect

of translation semiotics.
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